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Neilovi a Mary.

 


 

Poděkování

 

Budoucí kniha vždycky představuje výzvu, zdánlivě nezdolatelnou horu. Ať už je psaní sebeobtížnější, utěšuje mě vědomí, že za mnou stojí báječní kolegové a přátelé. Upřímné díky patří mé skvělé literární agentce Meg Ruleyové a celému týmu z Jane Rotrosen Agency. Vaše rady byly hvězdou bezpečně řídící mou plavbu. Děkuju také své obětavé redaktorce Lindě Marrowové, která z každého autora dokáže vykřesat to nejlepší, Gině Centrellové za její dlouholeté neutuchající nadšení a Gilly Hailparnové za všechnu tu laskavou pozornost. A nesmím zapomenout ani na nepolevující přízeň Seliny Walkerové z Transworld.

Konečně musím poděkovat i člověku, který mě zná nejdéle. Můj manžel Jacob dobře ví, jak nesnadné je vydržet v manželství se spisovatelkou. Přesto mi stále nabízí oporu.

 


 

„A vyhlaď duše všech zatracenců i potomky Strážců,

neboť to oni v nenávisti uškodili lidstvu.“

 

Kniha Enochova, kapitola 10, verš 15,

starodávný židovský text, 2. století př. Kr.

 


 

Kapitola 1

 

 

Vypadají jako dokonalá rodina.

Přesně tohle si chlapec pomyslel, zatímco u čerstvě vykopaného hrobu svého otce poslouchal, jak objednaný kněz předčítá úryvky z bible. Toho vlahého červnového dne se spoustou poletujícího hmyzu se shromáždila jen malá skupinka, aby truchlila nad odchodem Montaguea Saula, něco kolem desítky lidí – a s mnohými z nich se hoch dosud nesetkal. Uplynulých šest měsíců prožil v internátní škole, a snad proto některé přítomné viděl dnes vůbec poprvé. Ostatně většinou ho ani nezajímali.

Ale strýčkova rodina ho zajímala. Velmi. Její členové rozhodně stáli za pozorování.

Doktor Peter Saul se hodně podobal svému zesnulému bratrovi Montagueovi, byl štíhlý, brýle s mohutnými obroučkami mu dodávaly dojem důstojnosti, prořídlé hnědé vlasy hrozily brzkou pleší. Jeho manželka Amy s přívětivým kulatým obličejem nepřestávala vrhat starostlivé pohledy na patnáctiletého synovce. Skoro jako by ho toužila pevně obejmout a utěšit. Jejich syn Teddy se ve svých deseti letech zdál samá ruka, samá noha. Malý klon Petera Saula – včetně těch silných sovích brýlí.

A konečně tu byla šestnáctiletá dcera. Lily.

Z vlasů svázaných do ohonu se jí uvolnilo pár pramínků a teď se jí v horku lepily na obličej. V černých šatech se zřejmě cítila nesvá, pořád nervózně přešlapovala, připomínala člověka chystajícího se utéct. Určitě by před hřbitovem, kde navíc musela odhánět dotěrný bzučící hmyz, dala přednost čemukoliv jinému. Jsou tak obyčejní, tak průměrní, říkal si v duchu chlapec. Tolik se ode mě liší... Pak se jeho pohled setkal s pohledem Lily. Hoch sebou překvapeně škubl. Došlo ke vzájemnému poznání. V tom okamžiku jako by její oči pronikly do nejtemnějších zákoutí chlapcova mozku a začaly propátrávat tajná místa, která dosud nikdo nespatřil. Která dosud nikomu nedovolil spatřit.

Znepokojeně se odvrátil a raději věnoval pozornost dalším lidem kolem hrobu. Stála tu otcova hospodyně. Stál tu otcův advokát. Stáli tu sousedé, kteří přišli spíš ze slušnosti než z přátelství. Montaguea Saula znali jen jako tichého badatele, který nedávno navštívil Kypr a celé dny trávil uprostřed knih, map a drobných úlomků keramiky. Ve skutečnosti o něm nic nevěděli. Stejně tak nevěděli nic o jeho synovi.

Posléze obřad skončil. Přítomní amébovitě obklopili chlapce, připravení pohltit ho výlevy soustrasti, ujistit ho, jak hluboce je jim líto, že ztratil otce, ke všemu tak záhy po příjezdu do Spojených států.

„Naštěstí máš příbuzné, kteří ti pomůžou,“ pronesl kněz.

Příbuzné? pomyslel si chlapec. Ano, předpokládám, že tihle lidé jsou moji příbuzní. To už se k němu nesměle blížil malý Teddy, postrčený matkou dopředu.

„Ode dneška budeš můj bratr,“ řekl Teddy.

„Opravdu?“

„Mamka ti přichystala pokoj. Hned vedle mojeho pokoje.“

„Ale já zůstanu tady. V otcově domě.“

Teddy zrozpačitěl a překvapeně pohlédl na matku. „Copak s námi nepojede?“

„Přece tu nemůžeš bydlet sám,“ vychrlila ze sebe Amy Saulová. „Je ti teprve patnáct. Třeba se ti v Purity zalíbí a budeš u nás chtít zůstat natrvalo.“

„Školu mám v Connecticutu.“

„Ano, jenže právě je konec školního roku. Pokud se v září budeš chtít vrátit do internátu, samozřejmě můžeš. Ale přes léto ti rádi nabídneme pohostinství.“

„Nebudu tady sám. Přijede si pro mě matka.“

Zavládlo delší tíživé ticho. Amy s Peterem se na sebe podívali a chlapec snadno uhodl, co jim víří hlavou. Matka ho dávno opustila.

„Určitě si pro mě přijede,“ trval na svém.

„O tom si promluvíme později, synku,“ vlídně poznamenal strýček Peter.

 

Pozdě večer ležel chlapec v posteli v otcově domě a naslouchal hlasům tety a strýce, které se nezřetelně ozývaly zdola z pracovny. Ze stejné pracovny, kde Montague Saul během posledních měsíců usilovně překládal texty zapsané na malých křehkých útržcích papyru. Z pracovny, kde před pěti dny podlehl mrtvici a zhroutil se za svým psacím stolem. Ti lidé tam – mezi otcovými milovanými věcmi – neměli co dělat. Byli to vetřelci v jeho domě.

„Petere, je to ještě dítě. Potřebuje rodinu.“

„Jestli s námi nechce jet, nemůžeme ho do Purity odvléct násilím.“

„Když je ti teprve patnáct, v zásadních otázkách nemáš právo výběru. Rozhodovat musí dospělí.“

Chlapec vstal a vyklouzl z pokoje. Tiše sestoupil asi do poloviny schodiště, aby lépe slyšel, o čem se dole hovoří.

„A kolik dospělých vůbec poznal? Tvůj bratr se za dospělého nedal pokládat. Pořád se přehraboval v proužcích pohřebního plátna z těch svých mumií, nejspíš si ani nevšiml, že se mu pod nohama batolí dítě.“

„To není spravedlivé, Amy. Můj bratr byl hodný člověk.“

„Hodný, ale nepraktický. Neumím si představit ženu, která by s ním zatoužila zplodit dítě. Navíc si potom klidně odejde a nechá výchovu chlapce na Montym. Nechápu, jak tohle vůbec může matka udělat.“

„Monty si při jeho výchově zase tak špatně nevedl. Hoch ve škole dostává nejlepší známky.“

„Tímhle poměřuješ otcovské schopnosti? Vynikajícím školním prospěchem?“

„Ten mladý muž má i skvělé vystupování. Jen si vzpomeň, jak důstojně se choval při pohřbu.“

„Připadá mi citově otupělý, Petere. Našel jsi snad dneska v jeho tváři sebemenší náznak pohnutí?“

„Monty byl stejný.“

„Chceš říct bezcitný?“

„Ne, intelektuálně založený. Přísně se držel logiky.“

„Ale pod tím povrchem hoch přece musí cítit bolest. Je mi do pláče, když vidím, jak zoufale právě teď potřebuje matku. Jak sám sebe přesvědčuje, že si pro něho přijede. Přitom dobře víme, že se nic takového nestane.“

„S jistotou to nevíme.“

„V životě jsme se s tou ženskou nesetkali! Monty nám prostě jednoho dne napsal z Káhiry, že má novorozeného syna. Co my víme? Třeba ho vylovili někde v rákosí jako malého Mojžíše.“

Náhle chlapec zaslechl, jak zapraskala podlaha, a ohlédl se. Zaskočilo ho, když spatřil svou sestřenici Lily. Stála u zábradlí nad schody a upřeně na něho zírala. Pozorovala ho, přímo ho studovala, jako by byl nějaký exotický tvor, jehož ještě nikdy neviděla. Jako by se snažila odhadnout, jestli není nebezpečný.

„Ale!“ zvolala teta Amy. „Ty nespíš!“

Teta se strýcem právě vyšli z pracovny a teď se zastavili u paty schodiště. Hleděli nahoru na chlapce a zdáli se poněkud rozpačití. Patrně je rozladila možnost, že vyslechl celý jejich rozhovor.

„Je ti dobře, zlatíčko?“ zeptala se Amy.

„Ano, teti.“

„Už je dost pozdě. Neměl by ses vrátit do postele?“ Chlapec se ani nepohnul. Chvíli jen mlčky postával na schodech a uvažoval, jaké by to asi bylo, kdyby u těch lidí po nějakou dobu bydlel. Co by se od nich mohl naučit. Než si pro něho matka přijede, třeba by prožil zajímavé léto.

Konečně řekl: „Teto Amy, už jsem si všechno promyslel.“

„Co sis promyslel?“

„Kde bych rád strávil letní prázdniny.“

Hlavou jí okamžitě bleskla nejhorší varianta. „Prosím, neukvapuj se! Máme opravdu moc hezký dům, hned u jezera, a dostal bys vlastní pokoj. Než se definitivně rozhodneš, alespoň k nám zajeď na návštěvu.“

„Ale já už se rozhodl. Budu u vás.“

Ohromená teta málem zalapala po dechu, potom se jí obličej rozzářil. Chvatně vyšla do schodů, aby chlapce objala. Voněla mýdlem Dove a šamponem Breck. Tak průměrná, tak obyčejná. Usmívající se strýc Peter hochovi bodře stiskl rameno. Tak přivítal nového syna. Štěstí těch lidí připomínalo lepkavou síť z cukrových vláken. Síť, která ho vtahovala do jejich světa plného lásky, světla a smíchu.

„Děcka se zblázní radostí, že odjedeš s námi!“ jásala Amy. Znovu letmo pohlédl nad schody, ale Lily už tam nebyla. Nepozorovaně se vytratila. Budu si na ni muset dávat pozor, pomyslel si. Protože Lily si od začátku dává pozor na mě.

„Teď patříš do naší rodiny,“ pokračovala Amy.

A zatímco spolu zvolna kráčeli nahoru, vykládala mu své plány na léto. Mluvila o všech místech, kam ho vezmou, o všech specialitách, které mu uvaří, až se s ním vrátí domů. Zdála se naprosto spokojená, téměř rozjařená. Jako matka těšící se z dalšího novorozeněte.

Amy Saulová netušila, koho si to domů přivezou.

 


 

Kapitola 2

 

 

O dvanáct let později.

Možná to byla chyba.

Doktorka Maura Islesová se nerozhodně zastavila přede dveřmi kostela Panny Marie Božího světla. Nebyla si jistá, zda má vstoupit. Farníci se už dávno shromáždili uvnitř, jen ona tady stála sama ve tmě a na odkrytou hlavu jí s tichým šelestěním padal sníh. Přes zavřené kostelní dveře slyšela, jak varhanice začíná hrát Adeste Fideles, což znamenalo, že teď už jsou všichni usazení v lavicích. Pokud by se k nim chtěla Maura připojit, měla nejvyšší čas.

Ještě váhala. Ve skutečnosti totiž mezi věřící tam uvnitř nepatřila. Ale hudba ji zvala dál. A zval ji i příslib tepla a útěchy spojené s rodinnými tradicemi. Tady na setmělé ulici stála Maura úplně sama. Sama o Štědrém večeru.

Vystoupila po schodech a vešla do kostela.

I v téhle pozdní hodině byly kostelní lavice zaplněné rodinami s rozespalými dětmi, které matky kvůli půlnoční mši vytáhly z postelí. Mauřin opožděný příchod přilákal pohledy několika lidí. Zatímco utichaly tóny Adeste Fideles, chvatně hned vzadu vklouzla na nejbližší volné místo. Téměř vzápětí musela společně s ostatními opět vstát, neboť zazněla vstupní píseň. Otec Daniel Brophy před oltářem zvedl ruku a udělal znamení kříže.

„Buď s vámi požehnání a milost Boha Otce a našeho Pána Ježíše Krista,“ pronesl.

„A také s tebou,“ zamumlala Maura stejně jako všichni přítomní. Ještě po tolika letech, kdy se vzdálila církevnímu dění, jí odpovědi automaticky plynuly ze rtů, hluboce zakořeněné během nedělních bohoslužeb jejího dětství. „Pane, smiluj se nad námi. Kriste, smiluj se nad námi. Pane, smiluj se nad námi.“

Ačkoliv Daniel o ní nevěděl, Maura se soustředila výhradně na něho. Na jeho tmavé vlasy, ladná gesta, melodický baryton.

Dnes ho mohla sledovat, aniž pociťovala ostych a rozpaky. Dnes ho mohla bez obav hltat očima.

„Dej nám, Pane, věčnou radost v království nebeském, kde přebývá a vládne nejsvětější svatá Trojice, Bůh Otec, Bůh Syn a Duch svatý, na věky věků.“

Všichni se v lavicích znovu posadili. Maura zaslechla tlumený kašel a pofňukávání ospalých dětí. Oltář ozařovaly svíce na oslavu naděje představované touhle zimní nocí.

Daniel začal předčítat. „Tehdy řekl jim anděl: Nebojtež se; nebo aj, zvěstuji vám radost velikou, kteráž bude všemu lidu.“

Maura ten citát poznala. Svatý Lukáš, pomyslela si. Lukáš lékař.

„A toto vám bude za znamení: Naleznete nemluvňátko plénkami obvinuté...“ Otec Brophy se odmlčel, jeho pohled najednou utkvěl na Mauře. Je to takové překvapení, že mě tu dneska vidíš, Danieli? pomyslela si.

Odkašlal si, sklonil oči ke svým poznámkám a pokračoval dál ve čtení. „Naleznete nemluvňátko plénkami obvinuté, ležící v jeslech.“

Teď sice věděl, že Maura sedí v jeho stádečku, ale znovu na ni už nepohlédl. Nepohlédl na ni během zpěvu Cantate Domino a Dies Sanctificatus, nepohlédl na ni během obětování ani během nejposvátnější části mše, proměňování. Když se lidé kolem zvedli a zamířili dopředu k svatému přijímání, zůstala Maura v lavici. Pokud člověk opravdu nevěří, bylo by pokrytecké polykat hostii.

Co tu tedy pohledávám? ptala se v duchu.

Přesto se zdržela až do samotného závěru, požehnání a rozloučení.

„Jděte ve jménu Krista.“

„Dobrořečme Bohu,“ odpověděli farníci.

Mše skončila, lidé se pomalu trousili z chrámu, cestou k východu si zapínali kabáty a navlékali rukavice. Zvedla se i Maura. Právě vstoupila do uličky, když si všimla, že Daniel se snaží zachytit její pohled a nenápadně jí naznačuje, aby neodcházela. Znovu se tedy posadila. Vnímala jistý údiv lidí, kteří ji míjeli, a uvědomovala si, koho v ní viděli, co si patrně představovali; museli ji považovat za osamělou ženu, dychtící o štědrovečerní noci po knězových slovech útěchy.

Nebo snad viděli mnohem víc?

Neopětovala jejich pohledy. Zatímco poslední věřící zvolna mizeli v kostelních dveřích, dál stoicky zírala přímo před sebe, směrem k oltáři. Je pozdě, vířilo jí hlavou, měla bych se vrátit domů. Proč tady vlastně zůstávám? Co dobrého z toho může vzejít?

„Zdravím vás, Mauro.“

Vzhlédla, jejich oči se setkaly. Kostel ještě nebyl úplně prázdný. Varhanice si balila noty, několik sboristů si oblékalo kabáty. Přesto Daniel soustředil veškerou pozornost na Mauru, v téhle chvíli pro něho nikdo jiný neexistoval.

„Už dost dávno jste kostel nenavštívila,“ řekl.

„Nemýlíte se.“

„Naposledy jste tu byla někdy v srpnu, ne?“

Takže to taky vedeš v patrnosti.

Vklouzl k ní do lavice. „Překvapilo mě, že vás tu vidím.“

„Je přece Štědrý den.“

„Ale vy nejste věřící.“

„Líbí se mi obřad. A písně.“

„Z jiného důvodu jste nepřišla? Jenom abyste si zazpívala pár církevních písní? Abyste párkrát pronesla Amen a Sláva Bohu na výsostech?“

„Zatoužila jsem slyšet hudbu. Být mezi lidmi.“

„Chcete mi tvrdit, že jste právě dneska sama?“

Maura pokrčila rameny a krátce se zasmála. „Znáte mě, Danieli. Nepatřím zrovna k ozdobám večírků.“

„Jenom mě napadlo... totiž předpokládal bych...“

„Co?“

„Že s někým budete. Zvlášť dnes, na Štědrý večer.“

Vždyť s někým jsem. S tebou.

Oba se odmlčeli. Uličkou se blížila varhanice, v ruce igelitovou tašku s notami. „Dobrou noc, otče Brophy.“

„Dobrou noc, paní Eastonová. A díky, hrála jste nádherně.“

„Bylo mi potěšením.“ Varhanice ještě vrhla mírně zvědavý pohled na Mauru a pak zamířila k východu. Slyšeli zaklapnout kostelní dveře. Konečně byli sami.

„Proč to tedy trvalo tak dlouho?“ zeptal se Daniel.

„Když se člověk zabývá mrtvými, nikdy nemá volno. Navíc jeden z našich patologů musel před několika týdny do nemocnice kvůli operaci páteře a my ostatní za něho teď zaskakujeme. Prostě mám pořád práce až nad hlavu, to je všechno.“

„Vždycky přece můžete zvednout telefon a zavolat.“

„Ano, já vím.“ Zvednout telefon a zavolat by samozřejmě mohl i on, ale nikdy nic takového neudělal. Daniel Brophy by ani o krůček nepřestoupil hranici – a možná to bylo dobře. Mauře ovšem nezbývalo než bojovat s pokušením za sebe i za Daniela.

„A jak se vede vám?“ prohodila.

„Asi víte, že otce Roye minulý měsíc ranila mrtvice. Nahradil jsem ho ve funkci policejního kaplana.“

„Říkala mi o tom detektiv Rizzoliová.“

„Byl jsem před pár týdny na místě činu v Dorchesteru. Zastřelený policista. Viděl jsem vás tam.“

„Já vás neviděla. Mohl jste mě alespoň pozdravit, ne?“

„Měla jste práci. A jako obvykle jste do ní byla zcela zabraná.“ Daniel se usmál. „Dokážete se tvářit nesmírně zarputile, Mauro. Uvědomujete si to?“

„Třeba právě tohle je můj problém,“ zasmála se.

„Problém?“

„Odrazuju muže. Naháním jim strach.“

„Mně strach nenaháníte.“

Jak bych mohla? pomyslela si Maura. Ty si svoje srdce chráníš, nikdo ti je nezlomí... Podívala se na hodinky a vstala. „Je opravdu pozdě a už jsem vás okradla o spoustu času.“

„Momentálně mě nečeká žádný neodkladný úkol,“ poznamenal, zatímco pomalu kráčeli k východu.

„Máte tady stovky duší, o které se musíte starat. A je Štědrý večer.“

„Snad jste pochopila, že ani já se dneska nikam nechystám.“

Zastavila se a otočila se k němu. Stáli vedle sebe v prázdném kostele, vdechovali vůně voskových svící a kadidla, známé vůně, které Mauře připomínaly dětství, jiné Vánoce, jiné mše, jiné dny, kdy v ní návštěvy kostela nevyvolávaly neklid, jaký pociťovala teď. „Dobrou noc, Danieli,“ řekla a zamířila ke dveřím.

„Potrvá další čtyři měsíce, než vás znovu uvidím?“ zavolal za ní otec Brophy.

„Nevím.“

„Stýskalo se mi po našich rozhovorech, Mauro.“

Opět zaváhala, ruku zdviženou, připravenou otevřít dveře.

„Mně se po nich taky stýskalo. Možná právě proto bychom v nich neměli pokračovat.“

„Neprovedli jsme nic, za co bychom se měli stydět.“

„Dosud ne,“ hlesla téměř neslyšně. Neotočila se k němu, dál upřeně zírala na masivní vyřezávané dveře, které ji dělily od možnosti uniknout.

„Mauro, takhle se přece nerozloučíme. Nevidím jediný důvod, proč spolu neudržovat jistý druh...“ Daniel nedokončil větu.

Mauře zazvonil mobilní telefon.

Vylovila jej z kabelky. Telefon zvonící uprostřed noci rozhodně neznamenal nic dobrého. Když se ohlašovala, cítila na sobě Danielův pohled a současně cítila, jak ji ten pohled rozechvívá.

„Doktorka Islesová.“ Její hlas zněl až nepřirozeně klidně.

„Šťastné a veselé,“ řekla detektiv Jane Rizzoliová. „Trochu mě překvapuje, že právě teď někde poletuješ. Nejdřív jsem ti zkoušela volat domů.“

„Zašla jsem si na půlnoční mši.“

„Páni, je hodina po půlnoci. Copak mše ještě neskončila?“

„Jistě, Jane, skončila, zrovna odcházím,“ odpověděla Maura tónem, který nepřipouštěl žádné další vyzvídání. „Co pro mě máš?“ dodala, neboť jí bylo jasné, že Rizzoliová jí nevolá z pouhé zdvořilosti, ale spíš si žádá jejích služeb.

„Adresa je Prescott Street 210, East Boston. Soukromý dům.

S Frostem jsme sem dorazili asi před půlhodinou.“

„Podrobnosti?“

„Jedna oběť, mladá žena.“

„Vražda?“

„No ovšem.“

„Jak se zdá, vůbec o tom nepochybuješ.“

„Uvidíš sama, až přijedeš.“

Maura ukončila hovor a zjistila, že Daniel ji stále ještě pozoruje. Ale okamžik, kdy mohli zariskovat a vyslovit něco, čeho by třeba litovali, už minul. Zasáhla smrt.

„Čekají vás povinnosti?“

„Dneska pracuju přes noc.“ Maura uložila telefon zpátky do kabelky. „Nemám ve městě žádné příbuzné, a tak jsem si dobrovolně vzala službu.“

„Právě na dnešní noc?“

„Skutečnost, že jsou Vánoce, pro mě nepředstavuje žádný zvláštní rozdíl.“

Maura si zapnula límec kabátu a vyšla z kostela do noční tmy. Daniel ji následoval ven. Zatímco se čerstvě napadaným sněhem brodila ke svému autu, pozoroval ji ze schodů, jeho bílý ornát povlával ve větru. Ohlédla se a spatřila, jak Daniel zvedá ruku, aby zamával na rozloučenou.

Mával ještě chvíli poté, co Maura odjela.
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Blikající majáčky tří hlídkových vozů rozjasňovaly jemné síťoví padajících vloček a oznamovaly celému světu: Něco se tady stalo. Něco hrozného. Maura přimáčkla svůj lexus těsně k valu odhrabaného sněhu, aby kolem mohla projíždět další vozidla. Přední nárazník zaskřípal o zledovatělý povrch. Věděla, že uprostřed štědrovečerní noci se v téhle úzké ulici pravděpodobně objeví jedině auta lidí, kteří také patří do družiny Smrti. Dopřála si pár vteřin klidu, obrňovala se před příštími vyčerpávajícími hodinami. Unavené oči nespouštěla z těch hypnoticky blikajících světel. Ruce a nohy skoro necítila, její krevní oběh jako by zvolna zamrzal. Vzbuď se! vyzývala sama sebe. Je čas pustit se do práce. Vystoupila z auta a v náhlém poryvu chladného vzduchu se probrala. Kráčela čerstvě napadaným sněhovým popraškem, který jí pod podrážkami lehce šustil jako bílé pápěří. Přestože bylo půl druhé po půlnoci, v několika nevelkých domech po obou stranách ulice se svítilo. Za jedním oknem vyzdobeným obrázkem uhánějícího soba a cukrovými hady zahlédla siluetu zvědavého souseda, vyhlížejícího z útulného domova do noci, která bohužel nezůstala tichá ani svatá.

„Zdravím vás, paní doktorko!“ zvolal postarší hlídkující policista. Připadal jí mlhavě povědomý. Zato on ji zřejmě znal dobře. Všichni ji tu dobře znali. „Čím jste si zrovna dneska vysloužila takový štěstí?“

„Na totéž bych se mohla zeptat já vás.“

„Nejspíš jsme si oba vytáhli kratší sirku.“ Policista se zasmál.

„Takže zatraceně veselý Vánoce.“

„Detektiv Rizzoliová je uvnitř?“

„Jo, pořizujou s Frostem videozáznam.“ Muž ukázal ke krabicovitému domku natěsnanému mezi oprýskané starší domy. V domku zářila všechna světla. „Teď už na vás určitě budou připravený.“

Náhle se ozvaly zvuky prudkého dávení. Maura se ohlédla na ulici, kde jakási předkloněná světlovlasá žena zvracela do odhrabaného sněhu a přidržovala si svůj dlouhý kabát, aby si nepotřísnila jeho spodní okraje.

Policista si odfrkl. „Fakt ukázkovej expert na vraždy,“ svěřil Mauře tlumeným hlasem. „Přihnala se sem přímo ze seriálu Cagneyová a Laceyová. Všechny nás tu postavila do latě. Jo, tvrdá ženská. Načež vejde do baráku, stačí jí jeden pohled, a než se nadějete, už je venku a blinká do sněhu.“ Muž se znovu zasmál.

„Ještě ji neznám. Je z oddělení vražd?“

„Jak jsem slyšel, právě ji přeložili z drogovýho. Komisař je posedlej představou, že víc děvčat znamená kvalitnější výkony.“ Policista zakroutil hlavou. „Ta u vražd dlouho nevydrží. Dejte na mý slovo.“

Blondýnka si otřela ústa, celá roztřesená přešla k verandě a posadila se na schůdky.

„Hej, detektive!“ křikl muž. „Co kdybyste vyklidila místo činu? Jestli budete znovu zvracet, radši si vyberte místo, kde se nezajišťujou důkazní stopy.“

Mladý policista stojící nedaleko se pobaveně ušklíbl.

Plavovláska se opět zvedla, jasná světla blikajících majáčků zvýraznila zmučené rysy jejího obličeje. „Půjdu si na chvíli sednout do auta,“ zamumlala.

„Jo, to bude nejmoudřejší, madam.“

Maura sledovala, jak se žena uchyluje do bezpečí svého vozidla. Jaké hrůzy mě asi uvnitř domu čekají? pomyslela si.

„Doktorko!“ zavolal detektiv Barry Frost, který právě vyšel ven. Stál na verandě a choulil se ve větrovce, chomáče světlých vlasů mu trčely do všech stran, jako by před chvílí vstal z postele. Sice měl odjakživa bledou pleť, ale ve žlutavém světle ozařujícím verandu vypadal ještě nezdravěji než obvykle.

„Pochopila jsem, že je to tam dost zlé,“ řekla Maura.

„Rozhodně to není nic, co by člověk toužil vidět o Vánocích.

Už jsem se potřeboval nadechnout čerstvého vzduchu.“

Maura se zastavila pod schůdky. Na zasněžené verandě si všimla hotové sbírky otisků podrážek. „Můžu tudy projít?“

„Jo. Tohle všechno jsou šlápoty bostonských policistů.“

„A co otisky bot pachatele?“

„Tady venku jsme prakticky žádné nenašli.“

„Copak dovnitř vletěl oknem?“

„Jak se zdá, důkladně za sebou zametl. Pořád je tu ještě vidět pár stop po košťátku.“

Maura nakrčila čelo. „Pachatel se smyslem pro detail.“

„Počkejte, až se rozhlédnete uvnitř.“

Maura vystoupila po schůdcích, natáhla si rukavice a návleky na boty. Zblízka Frost vypadal ještě hůř, tváře měl propadlé a úplně zsinalé. Přesto se nadechl a statečně Mauře nabídl: „Doprovodím vás.“

„Jen tady ještě chvíli zůstaňte. Rizzoliová mi jistě všechno předvede.“

Frost kývl, ale nepodíval se na ni. Zíral kamsi do ulice, zřejmě pevně odhodlaný udržet v žaludku dnešní večeři. Maura ho zanechala jeho boji a sáhla po klice, dokonale připravená na nejhorší. Když sem před několika minutami dorazila, jen s námahou ze sebe setřásala skleslost a vyčerpání; teď naopak pociťovala napětí, popraskávající v jejích nervech jako statická elektřina.

Vstoupila do domu a zastavila se. Se zrychleným tepem pozorovala zcela obyčejný interiér. Za prošlapanou dubovou podlahou v předsíni viděla otevřené dveře do obývacího pokoje zařízeného velmi nesourodými a levnými kusy nábytku. Odřená pohovka, strakatě potažené křeslo, knihovnička sestavená z prken a betonových tvárnic. Ani zdaleka tu nic nekřičelo: Pozor, místo činu! Hrůzy teprve měly následovat; Maura věděla, že na ni někde v tomhle domě čekají, jejich odlesk zahlédla už v očích Barryho Frosta i v popelavé tváři té blondýnky z oddělení vražd.

Obývacím pokojem prošla do jídelny, kde spatřila čtyři židle rozestavené kolem stolu z borového dřeva. Ale její pozornost především upoutalo, že stůl byl prostřený. Jako ke sváteční rodinné večeři. Jako k večeři pro čtyřčlennou rodinu.

Na jednom z talířů cosi zakrýval zakrvácený plátěný ubrousek. Maura opatrně nazdvihla jeden růžek a nakoukla pod něj. Vzápětí ubrousek pustila, zalapala po dechu a o krok couvla.

„Jak vidím, objevila jsi levou ruku,“ ozvalo se za ní. Maura se prudce otočila. „Sakra, k smrti jsi mě vyděsila.“

„Jestli chceš opravdu vyděsit k smrti, pojď za mnou,“ prohodila detektiv Jane Rizzoliová, obrátila se a vedla Mauru chodbou. Podobně jako Frost i Jane připomínala člověka, který právě vyskočil z postele. Kalhoty měla pomačkané, kudrnaté tmavé vlasy rozcuchané. Ale na rozdíl od Frosta se pohybovala rázně a bez obav, papírové návleky na jejích botách hlasitě šustily po podlaze. Ze všech detektivů, kteří se pravidelně zúčastňovali pitev, se Jane jako jediná obvykle rovnou protlačila k pitevnímu stolu a sklonila se k mrtvému tělu, aby je viděla hodně zblízka. Ani teď, zatímco kráčela chodbou, nezaváhala. To spíš Maura za ní poněkud zaostávala, protože sledovala kapky krve roztroušené po podlaze.

„Drž se na téhle straně,“ vyzvala ji Jane. „Máme tu nějaké nevýrazné šlápoty mířící oběma směry. Zřejmě sportovní obuv. Teď už jsou skoro zaschlé, ale nerada bych je rozmazala.“

„Kdo případ ohlásil?“

„Bylo to volání na číslo 911. Těsně po půlnoci.“

„Odkud?“

„Z tohohle domu.“

Maura opět nakrčila čelo. „Že by oběť? Snažila se snad přivolat pomoc?“

„Nikdo se neozval. Kdosi prostě vyťukal nouzovou linku a nechal vyvěšený telefon. První hlídkový vůz sem dorazil deset minut poté. Policista našel domovní dveře odemknuté, prošel až do ložnice a okamžitě zase vypadl.“ Jane se zastavila na prahu a přes rameno k Mauře vyslala varovný pohled. „Tady už to bude opravdu husté.“

Ta odříznutá ruka skoro stačila, pomyslela si Maura.

Jane ustoupila stranou, aby Maura měla výhled do ložnice. Oběť neviděla, jenom samou krev. Průměrné lidské tělo obsahuje kolem pěti litrů krve. Stejné množství červené barvy vyšplíchnuté v nevelké místnosti dokáže pokrýt téměř veškerý povrch. Co Maura svýma ohromenýma očima ode dveří zaznamenala, byly právě takové výstřední stříkance podobající se jasně červeným stuhám, hýřivě rozhozeným po bílých stěnách, nábytku i povlečení postele.

„Arteriální krvácení,“ konstatovala Rizzoliová.

Maura jen mlčky přikývla a dál pozorovala oblouky výstřiků, četla ten děsivý příběh, rudě vepsaný do bílých stěn. Když jako studentka čtvrtého ročníku lékařské fakulty praktikovala občas na pohotovosti, jednou zažila, jak postřelený člověk vykrvácel přímo na operačním stole. Krevní tlak oběti prudce klesal a zoufalý chirurg se s nadějí, že zastaví vnitřní krvácení, rozhodl pro okamžitou laparotomii. Rozřízl břicho a uvolnil tak gejzír arteriální krve, která tryskala z protržené srdečnice a postříkala lékařům pláště i obličeje. Během závěrečných horečných vteřin, kdy všichni vkládali dovnitř sterilní roušky a odsávali, se Maura dokázala soustředit pouze na tu krev. Na její zářivě lesklou barvu, na pach po syrovém mase. Sáhla do otevřeného břicha, aby přidržela retraktor. Vlhké teplo, které se vsáklo do rukávů jejího pláště, jí připadalo jako nějaká hojivá lázeň. Toho dne na operačním sále Maura poprvé viděla, jak hrozivou spoušť může způsobit i slabý tepenný tlak.

Zatímco teď hleděla na stěny pokoje, znovu její pozornost přitahovala rozstříknutá krev. Krev vyprávějící příběh posledních vteřin života oběti. Poté, co došlo k prvnímu říznutí, srdce oběti ještě tlouklo, stále udržovalo krevní tlak. Úvodní výstřik nad postelí připomínal kulometnou salvu a vytvářel na zdi vysoký oblouk. Po několika prudkých tepech se oblouky začaly snižovat. Tělo se snažilo kompenzovat klesající tlak, tepny se zužovaly, tep zrychloval. Ale s každým dalším úderem srdce se tělo odkrvovalo a urychlovalo tak svůj vlastní konec. Když posléze tlak vymizel a srdce přestalo pracovat, už se neobjevily žádné výstřiky a zbylá krev vytékala jenom tenkým pramínkem. To byla smrt, kterou tady Maura viděla zaznamenanou na stěnách a na posteli.

Náhle zpozorněla. Její oči se zastavily u čehosi, co mezi všemi těmi rudými skvrnami málem přehlédla. Zamrazilo ji. Na jednu stěnu někdo krví nakreslil tři převrácené kříže. A pod ně řádku záhadných znaků:
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„Co to znamená?“ zeptala se Maura polohlasně.

„Zatím netušíme. Marně jsme se nápis pokoušeli rozluštit.“ Maura stále nemohla od podivné kresby odtrhnout oči. Ztěžka polkla. „O jaké pomatenosti tu sakra jde?“

„Počkej, až uvidíš, co následuje.“ Jane obešla postel a ukázala na podlahu. „Oběť leží přímo tady. Totiž z větší části.“

Maura se přesunula na druhou stranu postele a teprve potom spatřila tu ženu. Mrtvola byla nahá a ležela na zádech. Vlivem úplné ztráty krve získala pleť barvu alabastru a Mauře se náhle vybavila návštěva Britského muzea, kde v jednom ze sálů vystavovali desítky fragmentů antických soch. Dlouhá staletí poničila mramor, rozdrtila hlavy, odlámala ruce, až se postavy proměnily v anonymní torza. A tohle teď Maura viděla, když upřeně zírala dolů na mrtvolu. Viděla rozbitou Venuši. Venuši bez hlavy.

„Vypadá to, že ji zabil tady na posteli,“ poznamenala Jane.

„Tím by se vysvětlovaly stříkance na téhle zdi a zakrvácená matrace. Pak oběť stáhl na podlahu, pro závěrečné řezání nejspíš potřeboval pevný podklad.“ Jane se nadechla a odvrátila se, jako by náhle dosáhla svých hranic a další pohled na mrtvolu už nesnesla.

„Říkala jsi, že první hlídkový vůz dorazil deset minut po tísňovém volání,“ ozvala se Maura.

„Přesně tak.“

„Ovšem oddělení hlavy a ty amputace rukou musely zabrat víc než deset minut.“

„Uvědomujeme si to. Nemyslím, že na linku 911 volala oběť.“ Dřevěná podlaha zapraskala pod čímisi kroky. Obě ženy se otočily a spatřily Barryho Frosta. Stál ve dveřích a nezdálo se, že by měl chuť vstoupit do ložnice.

„Přijeli hoši z jednotky pro zajišťování stop na místě činu,“ vysoukal ze sebe.

„Řekni jim, ať jdou dál.“ Jane se krátce odmlčela. „Nevypadáš zrovna nejlíp.“

„No, vzhledem k okolnostem to ještě docela zvládám.“

„Jak je Kassovitzové? Už přestala zvracet? Hodilo by se, kdyby nám tu trochu pomohla.“

Frost zavrtěl hlavou. „Pořád sedí v autě. Její žaludek asi na další šok není připravený. Skočím pro ty mládence.“

„Vyřiď jí, ať se kouká dát dohromady!“ křikla za ním Jane.

„Sakra, nesnáším, když mě zklame ženská. Staví nás to všechny do špatného světla.“

Maura znovu sklouzla pohledem k torzu na podlaze. „Už jste objevili...“

„Ostatní části těla?“ opáčila Jane. „Jo. Levou ruku už jsi viděla. Pravá paže leží ve vaně. A teď je načase, abych ti ukázala kuchyň.“

„Co je tam?“

„Další překvapení.“ Jane se obrátila a zamířila přes pokoj k chodbě.

Maura ji následovala. Mimoděk přitom zachytila svou podobu ve velkém zrcadle. Unavené oči, zplihlé a zvlhlé tmavé vlasy, na nichž roztál sníh. Náhle ztuhla. Ale ne kvůli odrazu svého obličeje. „Jane,“ hlesla. „Podívej se sem.“

„Kam?“

„Do zrcadla. Na tu kresbu.“ Maura se otočila ke stěně se záhadným vzkazem. „Vidíš? Nejsou to žádné nesrozumitelné symboly, ale obráceně napsaná písmena. V zrcadle se dají přečíst.“

Jane pohlédla na zeď a pak do zrcadla. „Je to nějaké slovo?“

„Ano. Slovo Peccavi.“

Jane zakroutila hlavou. „Ani teď mi nedává smysl.“

„Je to latinský výraz, Jane.“

„A znamená?“

„Zhřešil jsem.“

Chvíli na sebe jen mlčky zíraly. Pojednou se Jane zasmála.

„Pěkně praštěná zpověď, nemyslíš? Jako by pár zdrávasů mohlo tenhle hřích vymazat.“

„Třeba se to slovo nevztahuje k vrahovi, ale k oběti. Rozumíš? Zhřešila jsem.“

„Takže trest,“ řekla Jane. „Pomsta.“

„Je to možný motiv. Provedla něco, čím vraha rozhněvala.

Provinila se proti němu. A tohle je odplata.“

Rizzoliová se zhluboka nadechla. „Jdeme do kuchyně.“ Obě prošly chodbou. Ve dveřích kuchyně se Jane zastavila a pohlédla na Mauru, která strnula na prahu, příliš zasažená tím, co uviděla, než aby ze sebe dokázala vypravit jediné rozumné slovo.

Na dlaždicové podlaze byl velký kruh, patrně nakreslený červenou křídou. Po jeho obvodu se rozteklo a později ztuhlo pět loužiček černého vosku. Svíce, pomyslela si Maura. Do středu kruhu vrah umístil ženinu uříznutou hlavu. Mrtvé oči zíraly ke dveřím, tedy vstříc každému, kdo přicházel.

Kruh, pět černých svící, uvažovala Maura. Rituální oběť...

„A teď se mám vrátit domů ke své holčičce,“ řekla Jane. „Ráno budeme všichni sedět u vánočního stromku, rozbalovat dárky a tvářit se, jako by na zemi vládl pokoj a mír. Jenže já před sebou v duchu znovu uvidím tuhle hlavu... tyhle skelné oči. Šťastné a veselé hororové Vánoce.“

Maura polkla naprázdno. „Známe totožnost oběti?“

„No, nepřivlekla jsem její přátele a sousedy, aby ji identifikovali. Poslyšte, víte, komu patří ta hlava na podlaze v kuchyni? Podle fotografie v řidičském průkazu by mělo jít o Lori-Ann Tuckerovou. Věk dvacet osm. Hnědé vlasy, hnědé oči.“ Z ničeho nic se Jane rozesmála. „Složte části těla dohromady a uvidíte, jak vypadá celá.“

„Co o ní víš?“

„V její kabelce jsme našli útržek mzdového šeku. Pracovala v Muzeu vědy. Nevíme, jaké místo tam zastávala, ale samotný dům ani jeho zařízení“ – Jane kývla směrem k jídelně – „žádným závratným výdělkům nenasvědčují.“

Hlasy a zvuky kroků prozradily, že do domu vcházejí členové jednotky určené k zajišťování stop na místě činu. Jane se okamžitě napřímila, aby je uvítala alespoň se zdáním obvyklé sebejistoty. Detektiv Rizzoliová, která nikdy nezaváhá. Takovou ji každý znal.

„Zdravím, mládenci,“ řekla, jakmile Frost se dvěma kriminalisty ostražitě překročili práh kuchyně. „Tady máme žertík číslo jedna.“

„Kristepane,“ zamumlal jeden z mužů. „Kde je zbytek oběti?“

„V několika místnostech. Asi budete chtít začít...“ Jane náhle zmlkla, ve tváři napětí.

Telefon na kuchyňské lince zazvonil.

Frost k němu stál nejblíž. „Co myslíš?“ zeptal se Rizzoliové.

„Vezmi to.“

Frost rukou v rukavici opatrně zvedl sluchátko. „Haló? Haló?“ Po chvíli sluchátko opět položil. „Zavěsili.“

„Odkud se volalo?“

Frost stiskl tlačítko umožňující zjistit předchozí hovory. „Je to nějaké bostonské číslo.“

Jane se podívala na displej a vytáhla svůj mobil. „Zkusím tam zavolat.“ Vyťukala číslo a pak poslouchala, jak telefon kdesi vyzvání. „Nikdo to nebere.“

„Mrknu se, jestli sem z toho čísla někdo volal už dřív,“ řekl Frost. Opět stiskl tlačítko a tentokrát hledal všechny poslední hovory, které se na domácí lince uskutečnily. „Takže tu máme to volání na 911. Deset minut po půlnoci.“

„Náš pachatel oznamoval dokončení svého díla.“

„Je tu ještě další hovor, těsně před tímhle. Na číslo v Cambridgi.“ Frost vzhlédl. „Pět minut po půlnoci.“

„Cože? Pachatel odtud volal dvakrát?“

„Pokud to byl náš pachatel.“

Jane upřeně pozorovala telefon. „Představte si tu situaci. Vrah stojí tady v kuchyni. Právě oběť zabil a rozřezal. Amputoval jí levou ruku a pravou paži. Do kruhu na podlaze naaranžoval hlavu. Proč by někomu volal? Chtěl se snad vychloubat? A před kým?“

„Zjisti to,“ vybídla ji Maura.

Jane znovu sáhla po svém mobilu. Vyťukala ono cambridgeské číslo. „Zvoní to tam. Fajn, dostávám se na záznamník.“ Odmlčela se a náhle sklouzla pohledem k Mauře. „Nebudeš věřit, komu to číslo patří.“

„Komu?“

Jane ukončila hovor, opět vyťukala totéž číslo a podala mobilní telefon Mauře.

Maura vyslechla čtveré zazvonění. Pak se zapojil záznamník s předtočeným sdělením. Hlas jí byl okamžitě až mrazivě povědomý.

Dovolali jste se k doktorce Joyce P. O’Donnellové. Ráda si s vámi promluvím. Zanechte prosím vzkaz a já se vám ozvu.

Maura přerušila spojení a opětovala více než ohromený pohled Jane. „Proč by vrah volal Joyce O’Donnellové?“

„Žertujete?“ podivil se Frost. „Vážně je to její číslo?“

„O koho jde?“ zeptal se jeden z kriminalistických techniků. Jane se k němu otočila. „Joyce O’Donnellová,“ odpověděla, „je upír.“
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Právě tady Jane na Boží hod rozhodně být netoužila. Seděli s Frostem v jejím subaru na Brattle Street a upřeně pozorovali rozlehlou bílou vilu v koloniálním slohu. Když Jane naposledy tenhle dům navštívila, bylo léto a přední zahrada na ni zapůsobila svou dokonalou úpravou. Ale ani teď v zimě nezůstal opomenutý žádný detail – od vkusně sladěných břidlicově šedých odstínů omítky až k půvabnému vánočnímu věnci na domovních dveřích. Litinovou branku krášlily borové větve a červená stuha, za předním oknem se třpytil ozdobený stromek. Pro Mauru to znamenalo jisté překvapení. Jak je vidět, říkala si, Vánoce slaví i upíři živící se lidskou krví.

„Jestli se ti tam nechce,“ prohodil Frost, „můžu s ní promluvit sám.“

„Bojíš se, že to nezvládnu?“

„No, určitě to pro tebe nebude snadné.“

„Nesnadné pro mě bude akorát udržet se, abych jí neskočila po krku.“

„Vidíš? Přesně o tohle mi jde. Tvůj postoj k ní tady škodí. Vy dvě spolu máte otevřené účty, což tě samozřejmě ovlivňuje. Nedokážeš být nestranná.“

„Nikdo nedokáže být nestranný, když ví, co je ta ženská zač. Čím se zabývá.“

„Rizzoliová, uvědom si, že dělá jen to, za co je placená.“

„Stejně jako prostitutky.“ Ovšem prostitutky nikomu neubližují, dodala v duchu Jane, zatímco pozorovala dům Joyce O’Donnellové. Dům zaplacený krví obětí. Ne, prostitutky nevplouvají v luxusních značkových kostýmcích do soudních síní a jako svědkyně obhajoby nemluví ve prospěch řezníků.

„Neříkám nic jiného, než aby ses snažila zachovat klid. Nemusíme ji mít rádi. Ale nesmíme ji zbytečně popudit.“

„Myslíš, že tohle mám v plánu?“

„Jen se na sebe podívej. Už teď vystrkuješ drápy.“

„Pouze v sebeobraně.“ Jane otevřela dveře auta. „Vůbec nepochybuju, že ta mrcha do mě zkusí zatnout svoje drápy.“ Jane vystoupila, po kotníky se zabořila do sněhu, ale chlad pronikající ponožkami téměř necítila; mrazilo ji jinak, nikoliv tělesně. Soustředila se na ten honosný dům, na další nepříjemné setkání s ženou, která až příliš dobře znala její skrývaný strach. Která také věděla, jak toho strachu využít.

Frost otevřel branku a oba se po pečlivě umetené cestičce vydali k domu. Dlažební kameny pokrývala tenká vrstva ledu. Jane se tak zoufale snažila neuklouznout, až u schůdků ztratila rovnováhu a málem sebou těsně před verandou praštila na zem. To by nebyl nejlepší způsob, jak nastoupit proti Joyce O’Donnellové. Příliš povzbudivý se nezdál ani okamžik, kdy se otevřely domovní dveře. Doktorka O’Donnellová se v nich objevila ukázkově elegantní, ostatně jako vždy. Blond vlasy měla úpravně zastřižené, její pružné štíhlé postavě dokonale padly na míru šité plátěné kalhoty barvy khaki a propínací růžová blůzka. Jane se ve svém obnošeném černém kalhotovém kostýmu, navíc se záložkami nohavic promáčenými od tajícího sněhu, cítila jako žebračka u dveří panského sídla. Přesně tohle si přeje, pomyslela si. Abych se takhle cítila.

O’Donnellová chladně kývla na pozdrav. „Detektivové.“ Neustoupila hned stranou, drobné prodlení mělo demonstrovat, komu tohle území patří, kdo tady velí.

„Můžeme dál?“ konečně se zeptala Jane. Samozřejmě věděla, že nebudou odmítnuti. Prostě začala hra.

O’Donnellová je pokynem pozvala dovnitř. „Obvykle trávím Boží hod trochu jinak,“ prohodila.

„My si taky umíme představit lepší oslavu Vánoc,“ opáčila Jane. „A jsem si jistá, že tohle si nepřála ani oběť.“

„Jak už jsem vám říkala, záznam je vymazaný,“ upozornila O’Donnellová, zatímco je vedla do obývacího pokoje. „Můžete se sami přesvědčit, nic neuslyšíte.“

Od doby, kdy Jane naposledy dům navštívila, se tu téměř nic nezměnilo. Viděla tytéž abstraktní obrazy na stěnách, tytéž drahé orientální koberce. Novinku představoval jen vánoční stromek. Stromky, jaké si Jane pamatovala z dětství, bývaly ozdobené bez jakéhokoli estetického záměru, na větvích visela nesourodá směs kousků natolik odolných, že u Rizzoliových přežily předchozí Vánoce. A všechno doplňovaly laciné lesklé a barevné řetězy, spousty a spousty pozlátka. Stromečky Las Vegas, říkala jim Jane. Na tomhle vánočním stromku se neleskl jediný barevný proužek. V tomhle domě se žádné Las Vegas nepěstovalo. Z větví tu visely křišťálové hranoly a stříbřité koule ve tvaru slzy, od nichž se na stěny odrážely paprsky zimního slunce jako tančící světelné střípky. I ten její zatracený stromek mě odsouvá do role chudačky, pomyslela si Jane.

O’Donnellová přešla k telefonnímu záznamníku a stiskla tlačítko PLAY. Elektronický hlas oznámil: „Nemáte žádné nové vzkazy.“ Pohlédla na detektivy. „Nic jiného tam není. Záznam, který vás zajímá, bohužel už neexistuje. Jakmile jsem se v noci vrátila domů, přehrála jsem si vzkazy a rovnou je vymazávala. Když jsem se dostala k vašemu vzkazu, abych pro vás ten záznam uchovala, bylo už pozdě.“

„Kolik vzkazů jste tam měla?“ zeptala se Jane.

„Čtyři. Váš byl poslední.“

„Telefonát, o který nám jde, se uskutečnil zbruba pět minut po půlnoci.“

„Ano. Číslo je stále v elektronickém deníku.“ O’Donnellová stiskla tlačítko a přetočila údaje zpátky k volání v 0.05. „Ale ať už mi volal kdokoliv, vůbec nic neřekl.“ Podívala se na Jane. „Žádný vzkaz nenechal.“

„Co jste slyšela?“

„Jak povídám, vůbec nic.“

„A co třeba nějaké vedlejší zvuky? Puštěnou televizi, hluk silničního provozu?“

„Ani hlasité oddechování. Prostě jen pár vteřin ticha. Pak se ozvalo cvaknutí, jak volající zavěsil. Už proto jsem to hned vymazala. Nebylo co poslouchat.“

„Není vám číslo volajícího povědomé?“ zeptal se Frost.

„A mělo by?“

„Právě proto se vás ptáme,“ podotkla Jane. Útočný tón v jejím hlasu se nedal přeslechnout.

O’Donnellová na ni letmo pohlédla, Jane však v jejích očích stačila zahlédnout záblesk opovržení. Jako bych jí nestála za pozornost, pomyslela si. „Ne, to telefonní číslo mi není povědomé,“ zavrtěla hlavou O’Donnellová.

„Říká vám něco jméno Lori-Ann Tuckerová?“

„Ne. Kdo je to?“

„Dneska v noci ji zavraždili. V jejím domě. A někdo vám odtud telefonoval.“

O’Donnellová chvíli mlčela. Pak nadhodila: „Třeba šlo prostě o omyl.“

„To si nemyslím, doktorko O’Donnellová. Jsem přesvědčená, že ten telefonát byl určený vám.“

„Proč by mi volala, a vůbec nic neřekla? Pravděpodobnější je něco jiného. Když uslyšela hlas z mého záznamníku, uvědomila si, že si spletla číslo, a jednoduše zavěsila.“

„Nedomnívám se, že vám volala oběť.“

Tentokrát mlčení O’Donnellové trvalo déle. „Už chápu,“ řekla posléze. Přešla ke křeslu a posadila se. Ale nezdála se otřesená, právě naopak. Seděla ve svém křesle klidně a majestátně jako císařovna během audience. „Myslíte si, že mi volal vrah.“

„Zřejmě vás taková možnost nijak zvlášť nezneklidňuje.“

„Zatím ke znepokojení nevidím důvod. O případu nic nevím. Co kdybyste mi prozradili víc?“ O’Donnellová oběma gestem nabídla místo na pohovce. Byl to první náznak pohostinnosti, který projevila.

Je nesmírně zvědavá na to, co víme, pomyslela si Jane. Ano, O’Donnellová zachytila pach krve. Pach, po kterém prahne.

Pohovka byla přímo zářivě bělostná a Frost si sedal jaksi ostýchavě, zřejmě se obával, aby ji nezašpinil. Zato Jane vůbec nezaváhala a klidně se ve svých kalhotách promáčených od sněhu uvelebila na luxusním potahu. Přitom nespouštěla oči z O’Donnellové.

„Obětí je osmadvacetiletá žena,“ řekla Jane. „K vraždě došlo někdy kolem půlnoci.“

„Podezřelí?“

„Nikoho jsme nezadrželi.“

„Takže netušíte, kdo vraždil.“

„Říkám jen, že jsme ještě nikoho nezadrželi. Momentálně sledujeme stopy.“

„A jednou z těch stop jsem já.“

„Někdo vám volal z domu oběti. Mohl to být pachatel.“

„Proč by se mnou pachatel – pokud tedy šlo o muže –, měl chtít mluvit?“

Jane se předklonila. „Obě víme proč, paní doktorko. Tohle vás přece živí, ne? Nejspíš máte mezi všemi těmi zabijáky pořádný klub fanoušků, co ve vás vidí svou přítelkyni. Víte, v kruzích úchylných vrahů jste slavná. Populární. Psychiatryně, která si ráda povídá se zrůdami.“

„Snažím se jim porozumět, to je všechno. Studuju je.“

„Hlavně je obhajujete.“

„Můj obor je neuropsychiatrie. Pro svědecké výpovědi jsem mnohem kvalifikovanější než většina soudních znalců. Zdaleka ne každý vrah patří do vězení. Někteří z nich jsou lidé trpící vážným postižením.“

„Jo, znám vaši teorii. Kluk se praští do hlavy, poškodí si čelní mozkové laloky – a od té chvíle absolutně neodpovídá za nic, co kdy provede. Může zavraždit ženskou a rozporcovat ji na kusy, ale vy ho u soudu budete hájit.“

„Tohle se stalo té oběti?“ Obličej O’Donnellové zpozorněl, oči jí zasvítily jako šelmě. „Pachatel mrtvolu rozsekal?“

„Proč se ptáte?“

„Prostě bych to ráda věděla.“

„Z profesionální zvědavosti?“

O’Donnellová se v křesle pohodlně opřela. „Detektive Rizzoliová, vedla jsem rozhovory se spoustou vrahů. Během let se mi podařilo shromáždit velké množství údajů týkajících se motivů, metod a způsobů provedení vraždy. Takže ano, jde o profesionální zvědavost.“ Krátce se odmlčela. „Oddělování částí těla zase není tak neobvyklé. Zvlášť pokud hraje roli snaha zbavit se mrtvoly.“

„V našem případu pachatel takový důvod neměl.“

„Jste si jistá?“

„Jo, je to úplně jasné.“

„Záměrně části těla vystavil? Naaranžoval je?“

„Proč? Znáte se snad s nějakými magory, co si právě v tomhle libují? Nedala byste nám pár tipů? Píšou vám, ne? Jste pro ně pojem. Doktorka, která si s chutí poslechne šťavnaté podrobnosti.“

„Pokud mi píšou, tak obvykle anonymně. Neprozrazují svá jména.“

„Ale dostáváte od nich dopisy,“ poznamenal Frost.

„Občas se mi ozvou různí lidé.“

„Vrahové.“

„Nebo jedinci žijící svými představami. Odhadnout, zda mluví pravdu, nebo ne, dost dobře nedokážu.“

„Podle vás se někteří chtějí jenom podělit o své chorobné fantazie?“

„Ano. A patrně je nikdy neuskuteční. Pouze hledají způsob, jak vyjádřit společensky nepřijatelná nutkání. Taková známe všichni. I ten nejmírumilovnější muž občas sní o věcech, které by rád prováděl ženám. O věcech příliš zvrácených, než aby se s nimi odvážil někomu svěřit. Vsadila bych se, že i vás, detektive Froste, tu a tam napadají podivné myšlenky.“ Její upřený pohled ho měl přivést do rozpaků. Ovšem Frost zachoval kamennou tvář, ani se nezačervenal.

„Psal vám někdo, že si představuje, jak rozkouskovává mrtvolu?“ zeptal se.

„V poslední době ne.“

„Ale někdy vám o tom někdo psal?“

„Už jsem říkala, že oddělování částí těla není vzácné.“

„Jako fantazírování, nebo jako dokonaný čin?“

„Jako obojí.“

„Kdopak vám píše o svých úchylných představách, doktorko O’Donnellová?“ opět si vzala slovo Jane.

Psychiatryně nevzrušeně opětovala její pohled. „Jde o důvěrnou korespondenci. Pisatelé musí mít pocit bezpečí, když mi prozrazují svá tajemství, své touhy a denní sny.“

„Volají vám ti lidé někdy?“

„Ojediněle.“

„A vy s nimi hovoříte?“

„Neodmítám je.“

„Máte seznam těch telefonátů?“

„Těžko mluvit o seznamu. Nevzpomínám si, kdy mi někdo takový volal naposledy.“

„Stalo se to dneska v noci.“

„Nebyla jsem doma, takže jsem hovor nemohla přijmout.“

„Doma jste nebyla ani ve dvě hodiny po půlnoci,“ podotkl Frost. „Volali jsme vám, ale ozval se jenom záznamník.“

„Kde jste v noci byla?“ zeptala se Jane. O’Donnellová pokrčila rameny. „Pryč.“

„Ve dvě ráno po Štědrém večeru?“

„Byla jsem s přáteli.“

„V kolik hodin jste se vrátila domů?“

„Někdy kolem půl třetí.“

„To musejí být velmi dobří přátelé. Nemohla byste nám prozradit jejich jména?“

„Ne, nemohla.“

„Proč?“

„Proč si nepřeju, abyste narušovali moje soukromí? Vážně musím na tuhle otázku odpovídat?“

„Vyšetřujeme násilné úmrtí. V noci někdo brutálně zavraždil mladou ženu. Bylo to jedno z nejhrůznějších míst činu, na jaké jsem kdy vkročila.“

„A já mám prokázat alibi.“

„Spíš mě zajímá, z jakých důvodů před námi tajíte, koho jste navštívila.“

„Jsem snad podezřelá? Nebo se mi jen snažíte ukázat, kdo tady rozkazuje?“

„Nejste podezřelá. Zatím.“

„Pak se s vámi vůbec nemusím bavit.“ O’Donnellová se náhle zvedla z křesla a zamířila ke dveřím. „Laskavě opusťte můj dům, doprovodím vás.“

Frost také začal vstávat, ale když si všiml, že Jane se ani nepohnula, opět se posadil.

„Sakra, osud oběti je vám úplně lhostejný?“ řekla Jane. „Kdybyste viděla, co pachatel Lori-Ann Tuckerové provedl...“

O’Donnellová se otočila. „Proč mi to tedy nepovíte? Co přesně té ženě udělal?“

„Chcete slyšet detaily, viďte?“

„Je to oblast mého výzkumu. Potřebuju znát podrobnosti.“ O’Donnellová přešla zpátky k Jane. „Pomáhají mi pochopit.“

Nebo tě vzrušují. Proto jsi najednou plná zájmu. Přímo dychtíš po krvi.

„Zmínili jste se, že vrah oběť rozsekal na kusy,“ pokračovala O’Donnellová. „Oddělil jí hlavu od těla?“

„Rizzoliová,“ varovně se ozval Frost.

Ale Jane nemusela nic prozrazovat. O’Donnellová už dospívala k vlastním závěrům. „Hlava je nesmírně mocný symbol. Velmi osobní. Velmi individuální.“ Psychiatryně přistoupila ještě blíž, její chůze se teď podobala krokům šelmy. „Odnesl si ji jako trofej? Jako připomínku vraždy?“

„Povězte nám, kde jste byla v noci.“

„Nebo ji snad nechal na místě činu? Umístil ji někam, kde by vyvolala co největší šok? Někam, kde by se nedala přehlédnout? Třeba na kuchyňskou linku? Nebo hodně nápadně na podlahu?“

„U koho jste byla?“

„Když vrah takhle vystaví uříznutou hlavu, lidský obličej, posílá závažný vzkaz. Oznamuje, že má všechno pod kontrolou. Předvádí vám, detektivové, jak jste bezmocní. A jak je on sám silný.“

„U koho jste byla?“ zvýšila Jane hlas. Vzápětí si uvědomila, že se dopustila chyby. Nechala se O’Donnellovou vyprovokovat, přestala se ovládat. Projevila slabost.

„S kým se stýkám, to je moje věc,“ opáčila O’Donnellová. Pak s lehkým úsměvem dodala: „Kromě jednoho případu, který dobře znáte. Mluvím o našem společném známém. Pokaždé se na vás ptá, zajímá ho, co právě řešíte.“ Jméno vyslovit nemusela. Obě věděly, že řeč je o Warrenu Hoytovi.

Nijak nereaguj! přikazovala si v duchu Jane. Nedovol, aby si vychutnávala, že do tebe pořádně hluboko zaťala ty svoje drápy! Přesto cítila, jak jí tuhne tvář, a všimla si Frostova starostlivého pohledu. Jizvy, které jí na dlaních zůstaly po Hoytově skalpelu, byly pouze ty nejviditelnější. Ale existovaly mnohem trvalejší rány. I teď, po dvou letech, sebou při zmínce o Hoytovi škubla.

„Je vaším fanouškem, detektive Rizzoliová,“ nepřestávala psychiatryně útočit. „Sice vaší vinou už nikdy nebude chodit, ale absolutně k vám nechová zášť.“

„Je mi úplně jedno, co si myslí.“

„Minulý týden jsem ho byla navštívit. Ukazoval mi svou sbírku novinových výstřižků. Složku Janie, jak jí říká. Když jste se v létě při tom obléhání nemocnice ocitla v nesnázích, měl celou noc puštěnou televizi.“ O’Donnellová se odmlčela. „Taky povídal, že se vám narodila holčička.“

Jane strnula. Nedovol jí, aby ti tohle prováděla. Nedovol jí, aby do tebe ty svoje drápy zatínala ještě hlouběji.

„Vaše dcerka se jmenuje Regina, že?“

Jane se zvedla. Ačkoliv byla menší než O’Donnellová, cosi v Janeiných očích náhle psychiatryni donutilo o krok ustoupit.

„Jistě se nevidíme naposledy,“ řekla Jane.

„Můžete přijít, kolikrát chcete,“ pousmála se O’Donnellová.

„Ovšem žádné další informace pro vás nemám.“

 

„Lže,“ prohlásila Jane.

Prudce otevřela dveře auta a vklouzla za volant. Chvíli pouze seděla a pozorovala okolí, půvabné jako z vánoční pohlednice. Rampouchy třpytící se v paprscích slunce, zasněžené domy s dveřmi vkusně ozdobenými vánočními věnci a cesmínou. V téhle ulici nebyli k vidění žádní kýčovití Santa Clausové se soby, střechy se nechlubily žádnými výstřednostmi jako v Revere, kde Jane vyrůstala. Vybavil se jí dům Johnnyho Silvy stojící nedaleko domu jejích rodičů. Nespočetní zvědavci se tam v celých kolonách sjížděli z bůhvíjaké dálky, jen aby se mohli pokochat fantastickou podívanou, přichystanou každý prosinec na předzahrádce Silvových. Našli byste tam Santa Clause, tři mudrce přinášející dary, jesličky s Marií a Ježíškem a tolik různých zvířat, že by stačila poslat ke dnu i Noemovu archu. Všechno bylo hýřivě karnevalově osvětlené. Elektřina, kterou Silvovi vždycky o Vánocích prosvítili, by stačila krýt spotřebu nějaké menší africké země.

Tady v Brattle Street jste na podobné křiklavé spektákly nenarazili, tady vládla neokázalá elegance. Nebydleli tu žádní Silvové. Ovšem kdyby si Jane měla vybrat sousedy, rozhodně by před dámou bydlící v téhle luxusní vile dala přednost výstředníkovi Johnnymu.

„Ví o případu víc, než nám řekla.“

„Jak jsi k tomu závěru dospěla?“ zeptal se Frost.

„Instinkt.“

„Myslel jsem, že na instinkt nevěříš. Alespoň mi pořád opakuješ, že policejní instinkt není nic jiného než tip, který občas vyjde.“

„Jenže já tu ženskou znám. Dobře vím, co ji vzrušuje.“ Jane pohlédla na Frosta, jehož zimní bledost se ve slabých paprscích slunce zdála ještě výraznější. „Ten vrah jí v noci určitě nevolal, jenom aby beze slova zavěsil.“

„To je nepodložený dohad.“

„Proč by jinak hovor vymazala?“

„A proč ne? Když volající nezanechal žádný vzkaz?“

„Což je její verze.“

„Ach jo, dostala tě.“ Frost potřásl hlavou. „Věděl jsem, že to tak dopadne.“

„Ne, nepustila jsem si ji k tělu.“

„Vážně? Copak ses po ní skoro nevrhla, když začala mluvit o Regině? O’Donnellová je cvokařka. Dokáže lidi zmanipulovat. Vůbec by ses s ní neměla bavit.“

„A kdo tedy? Ty? Nebo ta chudinka Kassovitzová?“

„Člověk, který s ní v minulosti nepřišel do styku. Někdo, koho nemůže zranit.“ Frost se na Jane zahleděl tak zkoumavě, až se málem odvrátila. Pracovali spolu dva roky. A přestože se nijak zvlášť nesblížili, jeden druhému rozuměli tak, jak se to jen zřídka podaří i důvěrným přátelům či milencům, neboť zažívali stejné hrůzy a vybojovávali stejné bitvy. Frost lépe než kdokoliv jiný – a dokonce lépe než její manžel Gabriel – věděl o tom, jaké konflikty se mezi ní a Joyce O’Donnellovou v minulosti odehrály.

Lépe také znal příběh Jane a vraha známého jako Chirurg.

„Ta ženská tě pořád dokáže vyděsit, viď?“ zeptal se Frost tiše.

„Spíš naštvat.“

„Dobře ví, kým tě vždycky zaručeně vyděsí. A neustále ti ho připomíná, nikdy se o něm nezapomene zmínit.“

„Mám se snad bát chlapa, co ani nepohne palci u nohou? Co se nevymočí, dokud mu nějaká ošetřovatelka nestrčí trubičku do ptáka? Jo, tenhle Warren Hoyt mi určitě nahání strach.“

„Dál tě trápí úzkostné sny?“

Tou otázkou ji Frost zaskočil. Kdyby Jane zkusila zalhat, poznal by to. Raději tedy mlčela a dívala se přímo před sebe, na vzornou ulici se vzornými domy.

„Stát se něco takového mně,“ pokračoval Frost, „úzkostné sny by mě jistě trápily.“

Jenže tobě se nic takového nestalo, namítla v duchu Jane. To já jsem na hrdle cítila Hoytovo ostří, to mně na dlaních zůstaly jizvy po jeho skalpelu. To o mně stále přemýšlí a sní. I když mi už nikdy nemůže ublížit, samotné vědomí, že jsem dál objektem jeho chorobných představ, úplně stačí, aby mi naskočila husí kůže.

„Proč se o něm vůbec bavíme?“ řekla Jane. „Zajímá nás jen O’Donnellová.“

„Ti dva patří k sobě.“

„Poslyš, už by to snad stačilo. Vrátíme se k věci, jo? Proč se vrah rozhodl zavolat právě Joyce P. O’Donnellové.“

„Nevíme s jistotou, jestli jí volal pachatel.“

„Rozhovor s O’Donnellovou musí pro všechny úchyly znamenat ztělesnění snu o báječném sexu po telefonu. Můžou jí popisovat svoje nejzvrácenější představy, ona lačně hltá každé slovo, žádá další a další podrobnosti, zároveň si dělá poznámky. Proto jí volal. Chtěl se pochlubit svým úspěchem. Potřeboval vnímavé ucho – a takové se mu u doktorky Vraždové ochotně nabízelo.“ Jane zlostně otočila klíčkem v zapalování a nastartovala. Z větráků zavanul studený vzduch. „Ano, proto jí volal. Aby se naparoval. Aby si vychutnával její pozornost.“

„Proč by nám o tom lhala?“

„A proč nám odmítla prozradit, kde v noci byla? Člověka nutně napadá otázka, s kým naše psychiatryně tu kritickou dobu trávila. Jestli onen telefonát neobsahoval pozvání.“

Frost nakrčil čelo. „Vážně chceš říct to, co si myslím, že chceš říct?“

„Někdy před půlnocí pachatel dokončí svoje umělecké porcování Lori-Ann Tuckerové. Pak zavolá vážené paní doktorce. O’Donnellová sice tvrdí, že nebyla doma a hovor se přepnul na záznamník, ale co když kolem půlnoci byla doma? Co když s vrahem mluvila?“
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